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HOBUM AHI'JIO-YKPATHCBHKO-POCIMCHKHU CJIOBHUK
3ATAJIBHOHAYKOBOI JIEKCUKHU:
TH®OPMAIIMHUN MICT MIX JIIHTBOKYJbTYPAMHU

[Ipo Te, mo anriifickka MoBa HaOyma crarycy lingua franca — wmoBu
MDKHAPOJHOTO CIUIKYBAaHHS, 30KpeMa HAayKOBOi KOMYHIKaIlli, CBiA4aTh, 30Kpema,
taki ¢aktu. [Tonax 90 % naykoBux myOmikamii 3 iHQopMaLifHUX TEXHOIOTIH, 85 %
HayKOBUX Tpais (Pi3ngHOTr0 Ta 010JIOTIYHOTO MPOdUTI0 APYKYIOTHCS CHOTOIHI caMe
anrmiiicekoto MoBow [13]. ITlepeBakna OUITBLIICTH ‘“‘€MEKTPOHHOT”  1H(pOpMaIi
HaykoBoro xapaktepy B Mepexi INTERNET ta WWW (World Wide Web) nmomaerscst
came 11iero MOBo (ipubu3Ho 85 %) [18]. TIpote, piBeHb OMaHyBaHHS AHTIIHCHKOT
MOBHU 3BHYaiiHO OyBae pizHuM. Cepell KOpUCTYyBayiB aHIIMCHKOI MOBH 3a3BHUYAM
BUJIUUISIOTh Taki Kateropii: 1) Hocii aHTIiHChKOI MOBH, 2) >KUTENl KpaiH, B SIKHX
aHTIickka MOBa BHU3HAHA JPyror0 OQIMIHHOW Ta MENIKAHI[l KOJIMIIHIX KOJOHIM
AHTJIOMOBHUX KpaiH, 3) KOPUCTYBayl aHTJIIICHKOT MOBU, KOTP1 MEIIKAIOTh Y KpaiHax,
B SIKMX aHIJIIMChbKa MOBA BUBYAETHCA SIK 1HO3eMHa [20]. Takuii po3mojausl € J0BOII
YMOBHHUM, aJK€ BIH JIMIIE OKPECIIO€ TEeBHI TeHJeHIli Ta Qikcye Status quo y
nuHamill. BoueBuab KOXKHA 13 Ha3BaHUX TPYI Ma€ CBOEPIAHY JIIHTBOKYIBTYPY
(tepmin M.Arap) [11], xoTpa BNOBHI 3aCBOIOETbCS a0O NPUPOTHUM IIIITXOM
(IpencTaBHUKaMU TEPIIOi IPpyIu), ad0 * BHUMAarae MEBHUX 3YCWJIb BiJl OCOOH, IIO
OMAaHOBYE 1HO3EMHY MOBY (Ipyra Ta TpEeTs IPyIH).

[TocTiiiHe 301IbLIEHHS KOPUCTYBAadiB aHMIIMCHKOI, IO HajeXaTh J0 TPEThOi
rpynu  BigOuBaethcsi 'y Tepmini  Globish  (global+English"), sxwmii  ymepre
3anponionyBaB (paniry3pkuii  minrBicT Kan-Iloos Hep’ep [30]. HocmigHuku
3a3HAYalOTh, 10 CIIIKYBAHHS HE HOCIiB MOBH (3a3BHYail B MeXaxX TPEThOI IPYyIH) €
3HayHO ycmimHimmM 3aBasku Globish, cnporienoMy, HeimioMaTHYHOMY BapiaHTy
anrmiicbkoi (mpubnuszno 1500 cniB) aHiK, CKa3aTH 0, «MIKIPYHOBE» CHIJIKYBaHHS,
0COOJIMBO MPECTABHUKIB TPeThOI Ta mepioi rpyn [24]. Tox HUHI aKTyaJbHUM €
YKJIQJaHHS JIGKCUKOTpapiuHUX JDKEpen, SKUMU MOTJIM O TMOCIyroByBaTHCS YCI
KOPHUCTYBa4l aHTJIHCHKOI, 0OCOOJIMBO MPEACTABHUKHU TPETHhOI TPYIH, 10 MAIOTh Ha
METI OCTYIOBO HAOJIM3UTHCS 10 NIEPILO TPYIH 32 PIBHEM BOJIOAIHHS aHTIINACHKOI. Y
CBOIMl poOOTI MU clUpaeMocs Ha 3amporoHoBaHy B.B. AKylIeHKOM 1aJIeKTUYHO
CKJIaJHy AMXOTOMII0 MOBa HAayKH :. 3arajbHOHapoJHa MOBa, SKi BOJHOYAC
KOPEIIOITh 1 PpI3HATBCS MK co0oro. I[lo3a sapoM HayKOBOTO JHUCKYPCY €
TEPMIHOJIOTIS, 3aralbHOHAPOJAHA MOBa 30KpeMa CIYT'ye MPOIYKTUBHUM JDKEPETIOM
i popMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOTO KOPIYCY 3arajlbHOHAYKOBOT JICKCHKH HAYKOBOTO
JMCKYPCY, 0 BJIaCHE 3yMOBIIIOE iXHIO Kopesiito [2, ¢. 10].

Tak, CTOCOBHO MOBHM HayKu, HalOUIbIII pENPE3CeHTATUBHUM BUIAAETHCS MACHB
HaMOUTRII YacTo yxuBaHuX ciiiB Eepina Kokcxena [16], skuii ckiamaeThes i3 TaKUX
CJIIB;
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approach, area, analyze, assess, assume, available, benefit, consist, context, create,
data, define, derive, distribute, environment, establish, estimate, evident, factor,
formula, function, identify, indicate, individual, interpret, involve, issue, major,
method, occur, percent, period, principle, proceed, process, require, research,
respond, role, section, sector, significant, similar, source, specific, structure, theory,
vary; achieve, appropriate, aspect, assist, affect, category, chapter, complex,
compute, conclude, conduct, consequent, construct, consume, design, distinct,
evaluate, feature, final, focus, impact, institute, invest, item, journal, maintain,
obtain, normal, participate, positive, potential, previous, primary, range, region,
regulate, resource, relevant, restrict, seek, select, strategy, text, tradition; alternative,
circumstance, comment, component, considerable, constant, constrain, contribute,
coordinate, core, criteria, correspond, deduce, demonstrate, document, dominate,
emphasis, ensure, framework, illustrate, imply, initial, interact, link, locate, minor,
outcome, proportion, react, register, rely, remove, sequence, specify, sufficient,
survey, task, valid, volume.

3BUYaitHO, MU yKJIaJaHHI TPUMOBHOTO aHTJIO-YKPATHCHKO-POCIHCHKOTO CIIOBHHUKA
3araJlbHOHAyYKOBO1 JIGKCUKHM MOKHa Oyno O OOMEXHTHCS JHIIE OCHOBHHMH,
0a3oBHMHU BOKaOyIaMHy Ta YKJIACTH TaK 3BaHUM CIOBHUK-MIHIMYM, IOTpeda y IKOMY
€ TaKOXX HarajabHOIO 4Yepe3 Opak JieKCUKorpadiuHUX JHKEPeNT TaKoTo TUITY. A TpoTe,
MK BH BBaXXa€MO, IO YKJIaJaHHA CYYAaCHOI'O CJIIOBHHKA 3aFaHBHOHaYKOBO'1' MOBH Ha
HOBHX 3acCaJax BHUMArac 3aJlydCHHsI HC JIMIIC 0a30BOro JIEKCUMYHOTO MaCuBy -
3araJilbHOHAYKOBO1 JIEKCUKH, 1110 IMO3HAYa€ OCHOBHI HayKOBI ()€HOMEHM, HAIIPUKJIIA],
METOJIY, 11, 3aBIaHHS JOCJIPKEHHS TOINO, TaK 3BaHMX JUCKYPCUBHUX JIOTTYHHUX
KOHEKTOPIB (MOBHUX OJIMHUIIb, 110 MO3HAYAIOTH MPUYMHY, HACTIJOK, MOCIIIIOBHICTD,
MOPIBHSAHHSA, KIJIbKICTh, BIPOTIIHICTh TOILIO), ajleé ¥ €JIEeMEHTH aKaJAeMIYHOi
(OCBITHBOT) TEPMIHOJIOTII, PsAJ TaK 3BaHUX TICEBAOJPY3IB IMepeKiagada, HU3KY
€HAHTIOCEeMIYHUX Ta OIIHHUX OJWHHUIIG [3], TOBOJII 3HAYHY KUTBKICTB 1/110M, MTapeMiH,
Ta BJIYYHHMX BHUCJIOBIB (Tak 3BaHuX les bon mots), a Takox IHIIIOMOBHHUX 3aIll03UYCHb,
npUTaMaHHUX Cy4YacHId MOB1 Hayku. Jluie y Takuil croci®O MOXKHA JOJTYYUTHUCS O
CIIPaBXHBOI ~ AHIJIOMOBHOI  JIIHTBOKYJIBTYpH, 30KpeMa Yy HayKoBid  cdepi.
BI/IOerMJIGHHH MaCUBY MOBHHX OJHWHHIIb 6YJIO BHUABJIICHO 3aBIAKU aHaJIISy HayKOBOI
NEePIOIMKN aHTJIOMOBHUX KpaiH, 1 MepeayciM maTepialliB aBTOPUTETHOI, BCECBITHHO
BioMoi MixHapoaHOi HaykoBoi opranizamii IEEE (Institute of Electrical and
Electronics Engineers), a takoxx myOiikariif, mo BHXOIATh APYKOM y TIPOBIIHUX
BUJIABHUIITBAX JiTepaTypu HaykoBoro mnpodimo (Academic Press, Blackwell,
Cambridge University Press, Oxford University Press, Sage Ttomio) npotsrom
OCTaHHIX JBOX JecaTupid. HaTomicTh MU YHHMKA€EMO HaBEJEHHs 3acTapiiux Ta
BY3bKO()aXOBHX OJMHMIIL M CIIMpAaeMOCS Ha CBITOBUM JOCBIJ JIEKCUKOTpadyBaHHS,
30KpeMa Ha TMOHSATTEBI, TE3aypyCHI CIOBHMKH, 3BaXKal0Ud Ha Ty pOJib, SIKY BOHHU
BIJIIFpajiM B JIHTBICTULI 3 Yacy MosiBu mepuioro tezaypyca I1.M. Poxe a takox i
i mxepena. OcoOnMBY pojib TPU YKIAJaHHI 3a3HAYEHOTO CIIOBHUKA BIIrpae
ONMHUTYBaHHS 1HGOPMAHTIB — HOCIIB aHIIIMCHKOI MOBH, Hacammepen (uIoJoTiB 3a
daxom.
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BoudeBuap ykpaiHChki KOPUCTYBadl aHIUIIHCHKOI MOBH, TIEPEYCIM, Ti, XTO BUBYAE
[0 MOBY Yy WIKOJaX, BH3, 3aKJajax MICISIUIIIOMHOI OCBITH HaJeXaTh /10 TPEThOI
Ipynu KOPUCTYBauiB aHIJIINCHKOI. BiloMo, 1110 BUBYEHHS OY/b-KOi MOBH B YMOBaXx
BIJICYTHOCTI MOBHOT'O CEPEIOBHINA € HEMPOCTUM 3aBJAHHSM. AJie SIKIO BUBYEHHS
OCHOB 3arajbHOHAPOAHOI 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa aHTJIHCBHKOI Mae Jy>Ke JaBHI
Tpaaullli 1 CIUpaeThCA Ha MOTYXKHY JAUAAKTAYHY 0a3y - MiJPYYHUKH, MTOCIOHUKH, a
TaKOXX PI3HOMAaHITHI CJIOBHHUKH, TO BHUBYCHHS (HhaxoBOI aHIJIIMCHKOI MOBH, abo
aHTIIACHKOT JUIs crienianbHux uuien (ESP — English for Specific Purposes: EAP —
English for Academic Purposes, EST — English for Science and Technology, EOP —
English for Occupational Purposes) € okpeMor cdeporo, sKiii MpUILISETbCs II1e
HEJIOCTAaTHBO yBaru. BizloMo, SIKMX TPYAHOIIIB 3a3HAIOTh Ti 0COOU, KOTP1 MMOBUHHI Y
JIOCUTh CTUCIUN TEPMIH YJIOCKOHAJIUTH CBO€ BOJIOAIHHS (haXOBOKO AHIIINCHKOIO
MOBOIO, a caMe, CTYJIEHTH BH3 (0COONHMBO HE(UIOIOTIYHUX CIEliaIbHOCTEN),
3100yBayl Ta acHipaHTH, IO TOTYIOThCS JO CKJIAJaHHS KaHAMJIATCHKOTO I1CIUTY 3
1HO3€MHOI MOBH. 3aJiJIsl IILOTO M MOTPIOHI BIAMOBIIHI MIAPYYHUKUA W CIOBHHUKH, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKUX MOXKHA HAOJIM3UTHUCS NI0 JAPYroi, a 3roJloM — W MepIIoi Tpynu
KOPUCTYBauiB aHTJIHAChKOi. SKUM >k€ YMHOM MOXHA I[BOTO JOcArTH? 3a
JeKcuKorpaiyHUM — 3ayMOM  aBTOPIB, CIIOBHUK  3arajJlLHOHApOJHOI  MOBH
YKJIaJa€Thes 3a aipaBiTOM Ta BiIOMBA€E TUIIOBI KOJOKAIlli BOKaOyJl y pElIeBaHTHOMY
KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOYEHHI. 3aBASKM HABEICHHIO CHHOHIMIYHHMX €KBIBaJICHTIB
MPAKTUYHO YCiX BOKAOyJl Ta PO3Taly>KEHIN CHCTEMI MEePEeXpEeCHUX MOCHIIaHb (10
BiJI0MBae CKjIaaHi, OaraTOBUMIpPHI BIJHOIIEHHS MIX MOBHHMHU OJUHUILISIMHU,
nepeayciM CHHOHIMIYHI) CJIIOBHMK Ma€ ICTOTHUW AWAAKTUYHUM MoTeHmian. Takuit
CIIOBHHK YKJIQJIA€ThCS Y TTApaJIUTMax CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO Ta aHTPOIOJIOTYHOTO
MIIXO/IB Y JIHIBICTUILIl 3 BUKOPUCTAHHSIM METO/IIB JUCKYPCUBHOTO, KOMIOHEHTHOI'O
aHaI3y, CCMAaHTUYHOTO TJYMAaueHHS Ta OMMCOBO-TIOPIBHSJILHOTO METOTY.

Oco0nuBHii Haroyioc 3po0JEHO HAa HEOJIOTI3MaX, YCTAIEHUX 3BOPOTAX HAYKOBOI
MOBH, 1[0 HAJAIOTh 1l 1JI0OMaTHYHOCTI, BJIACTUBOI MOBJICHHIO HOCII MOBH, a TAKOX Ha
MOBHHUX OJIMHHUIISIX, TP BUKOPUCTAHHI SKMX YACTO-TYCTO MPHUITYCKAIOTHCS MTOMHUIOK
(3a3BUUail HEMPaBWIHHO 3aCBOEHI paHillie cJioBa ¥ 3BOPOTU). PO3riissHEMO THUIOBI
npukiaaan. Tak, y OUIBIIOCTI MEPEKIaTHUX CIOBHUKIB MOBHA OAMHUIIS «CTOCOBHO
(sika 1HOZ1 Ma€ BUTIIAJ «Y 3B’SI3KY 3»; POC. «B CBSI3U C (3THM)», B ITOU CBSI3U») Mae
HAA3BUYAHO 0OMEKEHUN MepelTik eKBiBaleHTIB, a came N this connection” ta inomi
—“relative to” [4; 6; 7; 8; 10; 29; 31]. Ajie B aHITIHCHKii MOBI HAyKH iICHY€E 3HAYHO
OuTbIIIa KUTBKICTh MOBHUX OJHMHHIIL TaKOi CEMAaHTUKH. 10X MPOTOHYEMO IIUPIIEC
TPaKTyBaHHS 3TaJaHOTO METaIMCKYPCUBHOTO eneMeHTa. [Ipu 1mpoMy BBOAMMO Y
CJIOBHUK CrierianbHy mo3Hauky Cf., 1mo BUKOpHCTOBYeThCS 3a/UId TO3HAYCHHS
MepPEXpPEeCcHUX TMOCHIaHb 3 METOIO MOPIBHSHHS MOBHUX OJIMHUIIb, IPU BUKOPUCTAHHI
SIKUX MOYKJIMBA TUTyTaHWHA, HAITPUKJIA/:

concerning deal

prep. (YKp.) CTOCOBHO; IIOJIO v. (with) (yxp.) Topkatucs;

(pyc.) OTHOCUTENBHO; CTOCYBaTHCS; OyTH JOTUYHUM (J10);

KacaTeJbHO; YTO KacaeTcs; MaTH CIpaBy, po3ryisiaaTv, BUuB4atu /1/;
B)KUBATH 3aXO1B (17151 BUPIIICHHS
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B OTHOIICHUH, HACYCT, B CBsA3HU C

e.g. There are very interesting
results concerning the
properties in question.

syn. 1. regarding; in regard to;
with regard to; in this
regard;*as regards; *as to;
*as for; *as far as ... is/are
concerned; speaking of; *in
view of; *in light of; *from the
perspective of; *from the
standpoint of; *when it comes
to; with reference to; *in
connection with; *on this
point/matter, *in this respect

Cf. deal (with)

A0o0 X:
obtain

V. (YKp.) OTpUMyBaTH; 3100yBaTH;
nocsratu

(pyc.) mosty4yaTh; MpUOOPETATH;
JOCTHTATh

e.g. | have worked hard and
obtained that coveted PhD degree.

syn. 1. get; acquire; gain

*to obtain (research) results — (ykp.)
OTPUMYBATH pe3yyibTaT (HayKOBUX

JOCITIPKEHb/HAyKOBOTO TIONIYKY)
(pyc.) mosty4aTh pe3yJabTaThbl
(Hay4YHBIX UCCIICIOBAHUI)

Cf.*to receive results

po0JIeMu); PO3B’SI3yBaTH MTUTAHHS
(mpoGnemy) /2/

(pyc.) KacaThCsl; 3aTparuBaTh; UMETh
neno (C); paccMaTpuBaTh; U3y4darthb /1/;
IPUHUMATB MEPHI (IS PEIICHUS
po0JIeMbl); peraTh BOPOC/mpodieMy

12/

e.g. This monograph deals with
sociolinguistics. /1/

We will deal with each problem in turn.
12/

syn.1. address v. /2/; cover v.;
touch on/upon; have to do with;

be about; concern v. /to be concerned
with; tackle v.; regard v. /3/; treat v.
[2[; pertain (to)

2. (re)solve

receive

V. (YKp.) OTpUMYBATH,
(c)npuitmaTu

(pyc.) moay4athb, (BOC)IPUHUMATH

e.g.. There will be users who
receive much more than that.

syn. 1. get

*to receive results — (yxp.)
OTPUMYBATHU Pe3yIbTaTH (ICTIUTIB,
MEJIMYHUX 00CTEKEHB TOIIIO)
(pyc.) nojiy4aTh pe3yiabTaThl
(?K3aMEHOB, MEUITUHCKHUX
WCCIIEOBAHUN U T.II.)

Cf. *to obtain results

AHaNOri4yHO, B aHIJIIHACHKIA MOBI ICHY€E BeJIMKa KUIBKICTH CIJIIB Kay3aTHUBHOI
CEMaHTHKU, KOTpl MEepeNaroTh MPUUYMHHO-HACIIKOBI BITHOIICHHS, IO BIIITPAIOTh
BXXJIMBY POJIb Y MOB1 HayKH, ajie¢ HEJOCTAaTHLO BUCBITIIOIOTLCS Y CJIOBHUKAX, a CaMe:

cause

N. (YyKp.) MpUYMHA; MiJCTaBa; MOTHUB, MIPHBIJ
(pyc.) npu4KrHA; OCHOBaHKE; MOTHUB; TTOBOJI
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e.g.
his upset.

There may or may not be other causes of such behavior, as well as reasons for

syn. 1. reason (for); grounds; basis; justification; motive; motivation

*cause and effect — (ykp.) mpuunHa Ta HaciAOK (pyc.) IPHUYKHA U CCACTBHE

V. (YKp.) CIPUYUHSTH; CIIPUYUHATHUCS J10; BUKJIUKATH; 3yMOBIIIOBaTH

(pyc.) CIy>KUTh NPUYUHON/ TIOBOJIOM; BBI3bIBATh; O0YCIIaBINBAaTL/00YyCIOBINBAThH
e.g. What actually causes such differences?.

syn. 1. induce; stimulate; *bring about; provoke; *resultinv.; lead to v.;
*stem/come/ derive/arise from v. be responsible for /2/; generate /2/; *be blamed
for; render /1/; produce v. /2/; *give rise to v. ; effect v.; *be due to;

Cf. because; because of

because of

conj. (ykp.) yepes (Te, 110); 3 MIPUYHHH,;
3aBJISIKU; 3aB/STIYHOUH

(pyc.) uz-3a (TOro, 4TO0); IO MPUIHHE
TOTO, YTO; OJ1aroaaps

e.g. Why did they do it? Only because of
your decision.

syn. 1. due to (the fact that); owing
to; thanks to; *on account of; *out of;
as a result (of); *on the grounds of;
*on the basis; *for that reason; for
the reason that; *for the sake of; *by
reason of; *by means of

Cf. cause:; because

because

conj.(ykp.) ToMy I110; MO3asK;
aJKe

(pyc.) Tak Kak; MOTOMY, 4TO

e.g. I’'m at a loss because I don 't
know what to do.

syn. 1.since /1/; *in that;
which is why; that is why;
*inasmuch as

Cf. cause; because of

Takox B aHTIMCHKIA ICHye 0araTto pi3HOMAaHITHUX MapKepiB emiCTeMIYHOI
MOJIAJIBHOCTI, KUTBKICTh SIKMX 3HAYHO TIEPEBUIIY€E HAOIp BIAMOBIIHUX E€KBIBAJICHTIB Y
CJIOB’SIHCHKHX MOBAaX, 30KpeMa B YKPaiHChKIN Ta POCIMCHKINA, HATPUKIIAI:

guess

V. (ykp.) (3)noramyBatucs; Braaysartu /1/; nymaTu; BBaskatu /2/
(pyc.) moranbpIBaThCA; yraapBarh /1/; monarate, cautarsb /2/

e.g. Justtry to guess the answer! /1/
| guess she was right. /2/
syn. 1. to estimate; to hypothesize; to forecast

2. to think; to suppose

*] guess (S0) — (ykp.) MaOyTh; MOXIIUBO; (PYC.) BEPOATHO; MOKET OBITH
syn. 1. probably /1/; possibly /1/; perhaps /1/; maybe /1/; apparently;
presumably; in all likelihood/probability; it looks like; it seems possible; there is
some possibility; it seems/appears (that); *by the look of things

Cf. I think; my viewpoint is
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Nn. (yKp.) 3m0TaKa; MpUITyIIeHHS; TinoTe3a (pyc.) A0rajaka; MpearnoloKeHHE,
runoTesa

e.g. Our best guess is likely wrong.
syn. 1. estimate; hypothesis; guesswork; guesstimate

*an educated guess (ykp.) oOrpyHTOBaHE IPHITYILICHHS (PYC.) 000CHOBAHHOE
NPETIONIOKEHUE

e.g. An educated quess is a guess based on some evidence, knowledge, experience or
information.

[TpunarigHoO 3ayBa)kXMMO, IO MOMPH BETUKY KUIBKICTh MapKepiB €miCTEMIYHO1
MOJAQIBHOCTI, 1[0 3MEHITYIOTh KaTeTOPUYHICTh BUCIIOBIIIOBaHb, MOBHA OAMHUILI NOt
exactly, sxa Ha mepmmii TOTJSAA BHIAETHCA JOBOJI BBIWIMBOI, HACIpPaBIi €
KaTeTOPUYHUM 3arepeUCHHSIM:

*not exactly — (ykp.) 30BciM He; y )K0THOMY pa3i He
(pyc) coBcem He(T); BoBce HE(T)

e.g. It's not exactly easy to edit this.

syn. 1. definitely not; *by no means

Jnsg  yKpaiHCBKOIrO INPUKMETHUKA  «aKTyaJbHUI», SKUH  YacTO-TYCTO
HEMPaBWJIBHO TMEPEeKIaaloTh AaHTJIACHKOIO, HEJOCTaTHhO aHaJi3y CIOBHUKOBHUX
AediHiii, KoTpi 34e0LIbIIOro moaaThes Heaudepeniiioano [10; 12; 21; 22, 23;
25; 26; 27; 28; 29; 35] . 3aBasKku onuTyBaHHIO iIHPOPMAHTIB — HOCITB aHTIIIHCHKOI Ta
npodeciitnux ¢inosoriB 3a (axom (Ilarpumii [esic Baiimi, Inonu Jleki, CtiBeHa
Hepiena, CIIIA) mponoHyeMO Take TpakTyBaHHS Ta CHOCOOM Mepekiaay Iboro
MOHATTS, TAK OM MOBHTH, 3a «IIKAJIOKY» aKTyaJIbHOCTI 3aJIEKHO BiJ HaraabHOCTI
BUPILIEHHS MUTAHHA Ta TOTPEOU Y KOHKPETHHUX IsX:

MAX MIN
burning; top priority; | high priority | topical; interesting
acute; vital (see also: *(t0 | o\ rrently of
be) highon | jnterest:
urgent research
agenda)) of current
interest;
hot
very time time sensitive, | we can waita | things that something of
sensitive; but not ado- | little while people are interest but not
something that | or-die issue; before dealing | interested or something that
must b(_a done | ot necessarily with it, very interested requires any kind
immediately _ compared to | in now, but not | of action
something “top priority”. | necessarily
that requires something that
immediate has to be dealt
attention with
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(YKp.) (YKp.) (YKp.)
TOCTPUM HaraJIbHIH, aKTyaJIbHUU
(nepeH.) TEPMIHOBUH,
_ . C.

(pyc.) octperii | HEBIAKIAHNAH (pyc.) 5
pye. p aKTyaJIbHbIN
MEepEH. :
(mepeit.) Ha yaci

(pyc.)

Oe3oTiara-

TCJIbHBIMN,

CPOYHBIN

(Yp.) mo
CTaHOBHUTD
HEIOBTOBIYHHUI
)
IIIBUIKOIUINHH
1505 8
IBUKOMUHYY
Uil IHTEpEC

(pyc.)

MPEICTABIISION]
15051
CUIOMUHYTHBIN
, TPEXOAIINI
UHTEpEC

(yxp.)
JIEII0
I[IKaBUH

(pyc.) B KaKom-
TO CTETCHH

MHTEPECHBIN

TakuM 4uMHOM, 3BaXKar0UM Ha HaBEJCHE BUILE, BBAXKAEMO 3a JOLUIbHE MOAATU
JEKCEMY «aKTyalbHUN» CTOCOBHO HAyKOBOTO JHUCKYypcy (y SKOMY TepeIoBCIM
IMIUTIKYETBbCS. HEOOXIHICTD il 00 PO3B’s3aHHS NpodaemMu) y Takomy BUTsmi (i,
3BHYAITHO, HABECTH TUTIOBH PEJICBAHTHUH ICEBIOAPYT Nepekianava actual):

acute

adj. (ykp.) roctpuii (npsim./nepen) 11/
HarajJbHUM; TEPMIHOBUN; HEBIIKJIAIHUI; HA Yacl
I2]; akryanenuii /3/ (pyc.) ocTphiii
(npsim./nepen.) /1/; 6e30TIaraTeNbHbIN;

CPOYHBIH /2/; akTyanbHBIH /3/

e.g. There was an acute shortage of resources.
11/

Some say that global warming is not an acute
problem. /2/1t’s a valuable acute investigation.
13/
syn. 1. burning; urgent
2. top priority; vital
3. high priority

Cf. actual; topical /1/; interesting

actual

adj. (ykp.) baxkrnunui,

peabHUI

(pyc.)
peaIbHbIN

e.g.

bakTHueckuii,

There is some doubt

as to what its actual impact

might be.
syn.
Cf. acute

1. real; concrete /1/

VY aHrIOMOBHOMY HayKOBOMY AMCKYpC1 AiecioBa t0 suggest - mpononysatu /1/;
HABOJWTH Ha AYMKY (TIpo miock) /2/ ta to maintain - crBepmkysaru /1/; mintpumysaru,
TpUMaty /2/ € CTOBIICOTKOBO KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHUMH.
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HaBeneHHss CHHOHIMIYHUX OJMHUIIb HA 3pa30K *on the one hand...on the other
hand / *at one extreme... at the other extreme / at one end of the spectrum... at the
other end of the spectrum moksrkaHe 30arauyBaTi BOKaOYJIsIp KOPHCTYBaYiB.

OxpeMy CKJIATHICTh CTAaHOBJATH «MaiXKe CXOXi CJIOoBa», sKi, ONHAaK, €
BIIMIHHUMU:

collaboration cooperation

N. (YKp.) B3aeMO/IisI; CITIBIpAIls;
CHIBpOOITHHUIITBO; KOOTICPAITis;
00’eHaHHS 3yCHIIb (pYyC.)

n. (ykp.) criBmparts, crijibHa podoTa
(Hag TpOEKTOM, HaJl CTBOPEHHSIM
YOroCh) 13 OTPUMAHHIM KOHKPETHOTO

pe3yabTary (Ipoaykry) (pyc.)
COTPYJIHUYECTBO, COBMECTHAs paboTa
(Ha IPOEKTOM, HaJl CO3/IaHUEM Yero-

B3aMMO/ICHCTBHE,
COTPYIHHYECTBO, KOOTICPAIIHS;
00bEeIMHEHUE YCUITUI

a100) ¢ IOJYyYeHHEM KOHKPETHOTO
pe3yiabTrara (IIPOIVKTA)

e.g. This masterpiece is a
collaboration of many minds.

e.g. Cooperation can be
accomplished by computers, which

can handle shared resources
simultaneously, while  sharing
processor time.

Cf. cooperation
Cf. collaboration

Ao6o0 (a) would-be - maiiOyTHi# (3 mpeTeH3ieto Ha) (CHHOHIMHM aspirant; wannabe ta
future - maitOyTHIN; npuiACIIHIN (CHHOHIM UPCOMING).

Crnig Oyt 0coOMMBO YBaXHUM 3 TaK 3BaHUMU ()Pa30BHMHU JI1€CTOBAMU THUILY,
KOTp1 3aJIeKHO BiJl MOCTHO3UTUBY KapAUHAIBHO 3MIHIOIOTh CBOE 3HAUECHHS
consist
(of) v. (yxp.) cknamatucs 3 (pyc.) COCTOATH U3
e.g. The text consists of 17 short chapters, supplemented by artwork on nearly
every page.
syn. 1.see comprise /1/

(in) v. (ykp.) moasiraté y 4oMmych (pyc.) 3aKI04aThCs B 4eM-JIM0O
e.g. Power consists in one's capacity to link his will with the purpose of others, to
lead by reason and a gift of cooperation. (Woodrow Wilson)

deHoOMEH Takoi «MaikKe TMOJIOHOCTI» MOXKE€ TPU3BECTH JIO 1CTOTHHX
HEMOPO3YMiHb Ta TEPEeKpydeHb CMHUCTy, 0a HaBiTh — JO HEMOPO3YyMiHb Ha
MixHapoaHii apeni. Ciosa Silicon (kpemuiit) Ta Silicone (CuTikoH) BUMOBJISIFOTCS
NO-pi3HOMY, XOY Ha MHUChbMI Mail’ke He BiApi3HsAOThbCA. TomoHiM «KpemHieBa
JOJIMHAY CTaB MAapOHIMIYHUM KaMEHEM CIOTHKAHHS JIJIs Mepekiagayda Il yac Bi3UTy
npe3uaenta Pocii mo CIIIA Tta O0yB BiarBopenuid verbatim crmiBpoOiTHrKamMu bigoro
JIOMY TaK:

American companies and universities were among the first to invest in
President Medvedev’s initiative to create a Russian Silicon Valley outside Moscow,
and more ... wishes to call the Silicon Valley the Kremlin Valley in Russia. Probably
for English there is no difference, but in Russia there is. [32].

Ha ocoOmmBYy yBary 3aciayroBye crenugika BokaOymm research (ska e
HE3MIHHOIO y (popMax OJTHWHU Ta MHOXKMHH), Ta BIAMOBIAHUX KOJIOKALIIi:
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research
N. (ykp.) (HayKoBe) AOCIIKEHHS; HAyKOBI1 IOCTIHKEHHS, HAYKOBO-0CIIITHUIbKA
poborta (pyc.) (HaydHOE) HCCleI0BaHNe; HayYHbIE UCCIIEIOBAHUS; HAyYHO-
HCClIeZIoBaTebCKas paboTa
e.g. Aot of research is being conducted in the field of telecommunications.
syn.— see exploration

*line/avenue/ scope of research (ykp.) HaykoBuii HarmpsmM(oK)

(pyc.) Hay4YHOE HAMpaBJICHUE

*research domain (ykp.) cdepalranysp nociimkeHs (pyc.) 001acTh

WCCIICIOBAaHNM

* applied research — (ykp.) mpukiamaHi qoCiiHKeHHS

(pyc.) npuKIagHbIE UCCIAEAOBAHUS

*research university(ykp.) — 1oCIiIHUIILKAN YHIBEPCUTET (PyC.)

HCCJIeI0BATENLCKUIM YHUBEPCUTET

*(top) priority research — (ykp.) NpiopUTeTHI TOCIIHKESHHS

(pyc.) IpUOPUTETHBIC UCCIICIOBAHMS

*Iinnovative research — (ykp.) iHHOBaIIiFHI TOCITIHKESHHS

(pyc.) MHHOBAIIMOHHBIE UCCIICIOBAHUS

*a large body/amount of research — (ykp.) 0araro (Bejuka KiJIbKiCTb)
JOCIIIKEHB; 3HAUHUN (1CTOTHHI) HAYKOBHI TOpOOOK (pycC.) 3HAUUTEIHHOE
KOJIMYECTBO MCCIICIOBAaHUI; BECOMbIC HAYYHBIC HAPAOOTKHU

*a paltry amount of research/ (very) little research — (yxp.) nebaraTo/maino
(HeBenMKa/Malia KiIbKICTh) JOCIIKEHD (PYyC.) HE3HAYUTEIbHOE KOJIUYECTBO
HCCIIETOBAHUI

*to do/conduct/pursue/perform/carry out research — (ykp.) A0CiKyBaTH,
MPOBOAUTH/TIPOBAIUTU TOCHIIKEHHS (PYC.) MPOBOAUTH UCCIIEOBAHMUSI, UCCIIEI0BATh

*(research)  findings/result(s) — (ykp.) pe3ynbTaTd  HAYKOBHX

JOCITIIKEHB/HAYKOBOT'O TOIIYKY (pyC.) pe3yJIbTaThl HAYYHBIX UCCIICIOBAHUI
adj. (ykp.) HayKOBWH; JOCHIJHHIBKHNA; HAYKOBO-IOCIIHUHN; TOH, IO CTOCYETHCS
HAyKOBOI cdepu (pyc.) HAYUHBIN; UCCIEI0BATEIIbCKUI; HAyYHO-UCCIIEI0OBATEIHCKUIA;
UMEIOIINN OTHOIIIEHUE K chepe HayKu

*research institute/center (AmE)/centre (BE) - (ykp.) HaykoBuii/HayKoBO-
JOCIITHU T IHCTUTYT/IIEHTP (pyc.) HAy4YHBIN/HAyIHO-UCCIIET0BATEILCKHMI
THCTUTYT/LIIEHTP

*research advisor - (ykp.) HaykoBUii KepiBHUK (pyC.) HAYYHBIH PYKOBOIUTEIH

*research agenda — see agenda

*research platform (ykp.) mocmigauiipka miatdopma (Moeanye oOagHaAHHS,
yCTaTKyBaHHs, NMPUJIaIU, IporpaMHe 3a0e3neueHHs, cepBicH, rpadiuHe cepeaoBUIIe
To1110) (pyc.) uccienoBarenbekas miargopma (00beaUMHAET 000pYAOBaAHUE, TPUOOPHI,
MporpaMMHOE 00eCTieYeHHE, CEPBUCHI, TPaQUUECKYIO Cpey U T.II.).

*research newsletter - (ykp.) HaykoBwHii BiCHUK (pYC.) Hay4HBIH BECTHUK

*research bulletin (ykp.) HaykoBi BicTi (pyc.) Hay4HbIC BECTH

*research journal (ykp.) HaykoBuii skypHaI (pyc.) HAy4HBIH KypHAaI
Cf. scientific; academic adj. /1/
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v. —see analyze

Take KITIOYOBE MOHSATTS SIK «OCBITSHUHY I1I€ ¥ A0C1 HE OyJIO HaJeKHUM YHHOM
MepeKIaJIcHo, 30KpemMa 3 Oorjsiay Ha cdepy Ta cneuudiky mpail IeJaroris.
[IpononyemMo Take TpaKTyBaHHS:
educator
N. (YKp.) OCBITSIHUH; CIEIaJICT y Taiy3l OCBITH; meaaror /1/; cmeriamict y ramysi
TEeOpii OCBITH Ta METOJMKH BUKIAJaHHA /2/; BUKIaJad BH3 BHUINOI KBasidikarii
(3a3BMuail 3 HAyKOBHM CTYNEHEM JOKTOpa Hayk); /3/; BUKIadad BH3 /4/; Kyparop;
BHUXOBATENb /5/; MIKITBHUN YIUTENb /6/
(pyc.) cneruanuct B obmactu oOpaszoBaHus; mexaror /1/; cmermuanuct B obnactu
TeOpuHr O0Opa30BaHUS M METOJIWKH TPETNoIaBaHus /2/; MPEnoaBaTellb By3a BBICIICH
KBasM(puKayuu (Kak MpaBuiio, C HAYYHOUM CTEHBIO TIOKTOpa HAYK)
/3/; mpenopaBatenb By3a /4/; KypaTop; HAaCTaBHUK BOCIHUTATENb /5/; NIKOJIBHBIN
yaurens /6/
e.g. Several eminent educators are profiled in this book.
syn. 1. pedagog(ue);

2. educationalist; educationist; a specialist in the theory and methods of
education

3. (*full/tenured) professor

4. assistant/associate professor; lecturer; instructor/senior lecturer; faculty
[2/; professor /2/; academic /2/,

5. tutor; mentor

6. teacher

Y CIOBHHMKY HaBOJATHCS BIAMIHHOCTI OpPUTAaHCBKOTO Ta aMEPUKAaHCHKOTO
BapIaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH, 11O € OCOOJMBO AKTyaJlbHUM CTOCOBHO aKaJIeMi4HOL

chepu:

bpumancoxkuii sapianm AmepuxancovKuil sapianm
aneniticoxoi mosu (BE) aneniicokoi mosu (AME)
Department (kadenpa) Chair (xadempa)

Faculty (bakynbsreT) Department (dbakynbrer)
Post-graduate student Graduate student,
(acmipanT) PhD candidate,

Doctoral student (acmipanr)
Thesis (maricrepcbka nipanst) | Thesis (marictepcrpka mparis)

Thesis (qucepTariis Ha Dissertation (qucepTaris Ha

3M00YTTS CTYMEHS JOKTOpa 3M00YTTS CTyHEHS JOKTOpa

dinocodii — PhD) dinocodii — PhD)

AHrJiChbKa MOBa — K 3arajJlbHOHApOjHA, TaK 1 MOBa HayKh - OypXJIUBO

PO3BUBAETHCS. Y HiMl MOCTIHHO 3’SIBJISIOTHCS HOBI CJIOBa Ha MO3HAYEHHS HOBITHIX
SBUII, a00 TIEPCOCMHCIIOIOTHCS BXXE HAasABHI, IO TPUBOAWTH JIO YTBOPCHHS
JOJIaTKOBMX 3HA4YeHb. Tak, KijbKa POKIB TOMY 3’SBHJIaCS HOBa MOBHA OJWHUIIS
disruptive technology/innovation, sKy mnpomoHylOTh IepeKiagaTH (30KpeMa
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POCIMCBHKOIO) SIK «IIPOPBIBHBIC, PEBOITIOIMOHHBIE TEXHOJIOTUWY [S], ale, K BUIIIINBAE
13 IOBOJII PO3JIOTUX TAYMAauy€Hb JAHOTO TOHSTTS, 30KpeMa TaKuX:

The concept of disruptive technology was put forth by Harvard Business
School professor Clayton Christensen. Disruptive innovation is a term used in
business and technology literature to describe innovations that improve a product or
service in ways that the market does not expect, typically by lowering price or
designing for a different set of consumers. In contrast to “disruptive innovation”, a
“sustaining” innovation does not have an effect on existing markets. In contrast to
disruptive innovation", a "sustaining" innovation does not have an effect on existing
markets. [17; 34] Ta ekcnepTHOI ITyMKH OJHOTO i3 iH(OPMAHTIB - E€KOHOMiCTa 3
Benukoi bpuranii linm BigesimMc, Xoua Taki TexXHOJNOTi ¥ Ha3WBaIlOTh
peBomoniiiHuMu  abo mepegoBumu, HacmpaBai Kueiiton Kpictencen, aBtop
BIJIMOBIJIHOT TeOpli ¥ TEpMIHY HAroJiollye Ha TOMY, IO TakKl TEXHOJOrli He
000B’sI3KOBO TIOBUHHI OyTH TiepeoBuMH. Hacammepen iAeThCs PO TEXHOJOTII, 110
BUTICHSIIOTh 3 PHUHKY TpaAMIHI Ta yCTaleHi (HalpuKIaj, [ePCOHAIbHUM
KOMIT'IOTEp, aJKE BJacHE KOMII'IOTep OyB PEBOJIOLIMHUM BUHAXOJOM JJIsl 3HAYHO
paaHIlIoro mepiogy) abo JAMKTYIOTh HOBI MpaBWiia TPU Ha PUHKY. TOXX HAMOUIbII
OPUNUHATHUM BBaXXAEMO TEPMIH, «TEXHOJOTIi, 10 CIPUYUHSIOTH NEPEBOPOT Ha
punky». CaMme Take TpaKTyBaHHs MIATBEPIKYEThCS W HHU3KOIO HOBUX JOTUYHUX
TepMiHiB, 30kpema disruptive skills (HaBuuku, 10 MarOTh OCOOJUBY PHUHKOBY
Bary/minHicTe) [19].

Hu3ka MOBHHX OJWHHII, IO IX HABOAWMO Y CJIOBHUKY, Ma€ SCKPaBO
BUPaXEHY KYJIbTYpHY 3a0apBIICHICTH:
challenge
n. (ykp.) CkiaaHa 3amada / mpodiiemMa, Ky I[iKaBO BUPIIINTH/PO3B’I3aTH; BUKJIUK;
BUIIPOOYBaHHS
(pyc.) cnoxkHas 3aia4a / mpobaemMa, KOTOPYIO HHTEPECHO PEIINTh; BHI3OB;
UCTIBITAHHE
e.g. Wedon't have problems, we have challenges.

Cf. problem

V. (YKp.) Kuzatu BUKJIHK (pyc.) OpocaTh BHI30B

e.g. Routine tests should be challenged in this field of science.
syn. *to throw down the gauntlet

Psin cniB yBIMIIOB 10 HayKOBOro 00iry i3 cienry [amB., Hamp. 33], 30kpema
seamless; to soup up; oomph toimo:

This paper proposes object models for seamless transition of collaborators
across heterogeneous environments.

Optical Buses Will Soup Up Supercomputers.

Microsoft Makes More Oomph With Wolfram/Alpha.

[HIIIOMOBHI 3amO3WYeHHsI, MEepeAyciM 3 JIaTUHU, (PaHIly3bKOi Ta HIMEIBKOI
MoB (Tmmy Oeuvre, rapprochement, creme de la creme/ creme de la créme,
Festschrift, ad hoc) Takosx € BakIuBOIO CKJIaI0BOIO CIIOBHHKA. HaBemeMo mpukiaz:
ad hoc (Lat.)
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(YKp.) cnieriaapHuM; CHeiaJbHOTO IPU3HAYCHHS; YIAIITOBAHUHN JJI IEBHOI METH,
BUIAAKY; CUTyaTHBHHMI /1/; CIOHTaHHUI; iMIIpOBi3oBaHuii/2/

(pyc.) cienManbHbIN; CHeN1aJbHOTO HA3HAYEHUST; YCTPOCHHBIHN 151 JaHHOM 11eMy,
Cllydast,; CHTyaTHBHBIH /1/; ClIOHTaHHBIN; UMIIPOBU3UPOBAHHBIH /2/

e.g. Several ad hoc decisions have been devised. /1/

It was an ad hoc meeting. /2/
syn. 1. specific

2. unplanned; improvised; impromptu

3HauHI CKJIATHOCTI JUIsl THX, JUIsl KOTO aHIJIiMChbka MOBa HE € PITHOIO,
CTaHOBJISITh YWCJICHHI BHIIQJKW TaK 3BaHUX (aJbIIMBHX JPY3iB mepekiagada [1].
Hanpuxman, humanities/humanistic  studies/humane  education  (studies) —
«ryMaHiTapHi Hayku» (Ha BinMiHy Big human sciences - «rymaHiTapHi Ta COIiaibHI
Hayku», humane «rymaHHMii», «HBLTI3OBaHMit», humanitarian (help) -
«ryManiTapHa (momomora)», abo humanitarian «rymasict»); annotation — KopoTkwii
KoMeHTap (y KHHMrax), a He «aHoTamis» (aHoTamis/pestoMe — 1i¢ abstract a6o
summary; aBtopedepaT qucepTariii — Synopsis) Toro.

I, HapemITi, cCka)XXeMo JIeKUIbKa CJIIB MPO TaK 3BaHI «BIY4YHI BUCIOBH» abo les
bon mots. Ha BiaMiHy BiJ KOJIOKAIi#, 1110 (iKCYIOTh YCTaJIeHI CIIOIYYCHHS CJIiB, TaKi
yTBOPU JEMOHCTPYIOTh JMHAMI3M MOBJICHHEBOI MisIbHOCTI. OJHAK MONpPHU iXHIO
HEYCTaJICHICTh, MU HE HABOJMMO TaKi BUCJIOBH SIK OKpeMi BokaOymu. Haromicte Mu
IIMPOKO UIIOCTPYEMO BIAIOpaHMii MOBHUM Matepian 3a iXHboo jgonomororo. CeHc
TaKUX J1d TOJIArae y MaKCHMaJbHOMY HaOJMXEHHI CKIaJHOTO Marepiamxy A0
ayJuTopii, HaJaHH1 MOMY >KMBOIO JAMXaHHS MPUPOIHOI aHTIIMCHKOT MOBH THX, JJIS
KOTro BOHA € piHOo10. HaBenemo Jexiabka mMpUKIIaiiB:

He conducts his experiments with an exquisite delicacy.

The hand that rocks the cradle is the hand that rules the world (William Ross
Wallace).

[Ipn ykjmagaHHI CIOBHMKAa MM CIHpPAEMOCS Ha OaraTOpIYHUN  JTOCBIJ
BUKJIQJaHHS aHTIMCBKOT MOBH JUIA CIIELIAJILHUX IIJIEH.

Takum YUHOM HOBHI aHTJIO-YKpPaiHChKO-POCIHCHKUI CJIOBHUK
3araJbHOHAYKOBOi JIEKCMKM € CBOEPITHUM MOCTOM MDK aHIJIIHCHKOIO Ta
YKpaTHCHKOIO M POCIMCHKOIO JIIHTBOKYJIbTYypaMu. Kpim 11b0oro, BiH € 3ac000M, KOTPHii
MOKJIMKAHUM JTOTIOMAraTy OMaHOBYBAaTU aHTJIOMOBHY JIIHTBOKYJIBTYPY BiJ ii 0a30BUX
€JIEMEHTIB JI0 TPOCYHYTOT'O PI1BHS HOCIiB MOBH.
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The present paper deals with a lexicography task regarding compiling a new English-Ukrainian-
Russian dictionary of the language of science. It is argued that such a dictionary would serve as an
information bridge between the two types of linguaculture: Anglo-American, Ukrainian, and
Russian linguacultures on the one hand, and non-native, L2 speaker and native speaker language
proficiency linguacultures under English umbrella on the other. Several pertinent issues including
headwords for general academic vocabulary (and metadiscourse logical connectors in the first
place), the so-called false cognates, probability indicators, as well as idioms, borrowings and les
bon mots are considered, among other linguistic devices.

Key words: dictionary compiling; the language of science; native and non-native English speakers;
headwords; information bridge across linguacultures

B crartee paccmarpuBaeTcs BONPOC CO3LAHUS HOBOTO  aHIVIO-YKPAWHCKO-PYCCKOIO — CJIOBaps
00IIIeHay4YHON JIEKCHKH, MPU3BAHHOIO CIYXXUTh CBOEOOPa3HbIM HMH(POPMALMOHHBIM MOCTOM MEXKIY
AHIVIO-AMEPUKAHCKOM M YKPAaWHCKOM W pYCCKOW JIMHTBOKYJIBTypaMH C OJHOM CTOPOHBI, U
JIMHTBOKYJIBTYPAMHA TPEX THUIOB IIOJIb30BATEICH AHMVIMHCKOrO s3bIKA C Jpyroi. Baumanwne
aKkIeHTUpyeTCs, TIJIaBHBIM 00pa3oM, Ha BOKaOylax oOOIIeHay4yHOH JIeKCHMKM (Ipexae BCero,
METaUCKYPCUBHBIX JIOTMYECKUX KOHHEKTOpax, MapKepax BEpOSITHOCTH, T. Ha3. JIOKHBIX JIPY3bsX
NIEPEBOUMKA, a TAKKE Ha MIMOMAx, 3aMMCTBOBAHMAX M3 JIPYTHX SI3bIKOB, METKUX BBICKAa3bIBAaHUAX U
IIPOYHX JIEMEHTAX.

Kniwouesvie cnoea: nexcuxorpadusi, OOIIEHAYYHBIN SI3bIK, HOCUTENIM U HE HOCHTEIM AHTJIMIICKOTO
A3bIKa, BOKaOYIbI; HH(OPMAIIMOHHBIN MOCT MEX/1y JIMHTBOKYJIBTYpaMU

VY crarTi po3rASHYTO NHUTAaHHS YKJIAAaHHA HOBOTO AaHIJIO-YKPAiHCHKO-POCIHCHKOIO CIOBHHKA
3araJbHOHAYKOBOI JIEKCUKHU K CBOEPIIHOTO 1H()OPMALIIHOIO MOCTY MK aHTJIO-aMEPUKAHCHKOIO Ta
YKpPaiHCBKOIO i POCIMCHKOIO JIIHTBOKYIBTYPAMH 3 OHOTO OOKY, Ta JIHTBOKYJIbTYPAMHU TPbOX THIIIB
KOPUCTYBaYiB aHTJIMCHKOT 3 1HIIOr0. YBary 30CEpeKEHO TMEepeBaAXHO Ha BOKaOysax
3arajlbHOHAyKOBOI JIEKCUKHU (TIepelOBCIM MeTa JUCKYPCHUBHHUX JIOTTYHMX KOHEKTOPax), MapKepax
HMOBIPHOCTI, 3amepeyeHHs, TaK 3BaHUX IICEBIOJAPY3sX Iepekiazada, a TaKoX Ha iaiomax,
3aM03MYEHHSX 3 IHIIUX MOB, BIYYHHUX BHCJIOBAX TOILO.

Knrouoei cnosa: nexcuxorpadisi, 3aralbHOHayKOBa MOBa, HOCIi Ta He HOCIT aHTTiChKO1, BOKaOyH;
iH(OpMaIIHHUIA MICT MK JIIHTBOKYJIBTYpaMu
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